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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 392/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Φεβρουαρίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωρ-

γικών προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και στα είδη διατροφής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 (2) προβλέπει ένα εναρ-
µονισµένο πλαίσιο για τη σήµανση, την παραγωγή και τον
έλεγχο των γεωργικών προϊόντων τα οποία φέρουν ή πρόκει-
ται να φέρουν ενδείξεις που αφορούν τη βιολογική µέθοδο
παραγωγής.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 προβλέπει επίσης κοι-
νοτικής κλίµακας προστασία ορισµένων όρων που χρησιµο-
ποιούνται για να υποδείξουν στους καταναλωτές ότι ένα
προϊόν διατροφής ή ζωοτροφής, ή τα συστατικά του, παρά-
γεται σύµφωνα µε τη βιολογική µέθοδο παραγωγής που
καθορίζεται στον εν λόγω κανονισµό. Η προστασία εφαρµό-
ζεται και στα συνήθη παράγωγα ή συντµήσεις αυτών των
όρων, είτε χρησιµοποιούνται χωριστά είτε σε συνδυασµό, και
ανεξάρτητα από τη χρησιµοποιούµενη γλώσσα. Για να απο-
φευχθεί κάθε ενδεχόµενο παρερµηνείας όσον αφορά το πεδίο
εφαρµογής της προστασίας, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί
ο κανονισµός αναλόγως.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 προβλέπει επίσης ότι οι
φορείς που παράγουν, παρασκευάζουν ή εισάγουν προϊόντα
από τρίτες χώρες, τα οποία υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής
του εν λόγω κανονισµού, υπόκεινται σε σύστηµα ελέγχου.
Κατά τα πρόσφατα έτη, ορισµένα προϊόντα µε ενδείξεις σχε-
τικές µε τη βιολογική µέθοδο παραγωγής διατέθηκαν στην
αγορά χωρίς να είναι σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2092/91. Εξάλλου, σηµειώθηκε πρόσφατα µόλυνση
από παρασιτοκτόνα κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης
προϊόντων που προέρχονται από βιολογική γεωργία. Ως εκ

τούτου, είναι αναγκαίο να ενισχυθεί το σύστηµα ελέγχου και
να υποβληθούν στο εν λόγω σύστηµα όλοι οι φορείς καθ'
όλη τη διαδικασία παραγωγής και παρασκευής.

(4) Σύµφωνα µε την αρχή της αντιµετώπισης µε βάση τον
κίνδυνο, σε µερικές περιπτώσεις η εφαρµογή των κανόνων
για την κοινοποίηση και τον έλεγχο σε ορισµένους τύπους
υπευθύνων λιανικού εµπορίου µπορεί να είναι δυσανάλογα
αυστηρή. Θα πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί η δυνατότητα
των κρατών µελών να απαλλάσσουν τους υπεύθυνους
αυτούς από την τήρηση των εν λόγω κανόνων.

(5) Για λόγους τήρησης της υποχρέωσης επαγγελµατικού
απόρρητου, δεν επιτρέπεται στις αρχές και στους φορείς
ελέγχου να αποκαλύπτουν πληροφορίες και στοιχεία των
οποίων λαµβάνουν γνώση κατά την άσκηση της δραστη-
ριότητας ελέγχου. Ωστόσο, θα πρέπει να είναι δυνατή η
ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ αρχών και φορέων ελέγχου
ώστε να βελτιωθεί η ιχνηλασιµότητα και να διασφαλισθεί η
συµµόρφωση µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 καθ' όλη τη διαδικασία παραγωγής και παρα-
σκευής.

(6) ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός λογότυπος που υποδεικνύει ότι
τα προϊόντα καλύπτονται από το ειδικό καθεστώς ελέγχου
µπορεί να χρησιµοποιείται για προϊόντα που εισάγονται από
τρίτες χώρες, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί, για λόγους
σαφήνειας, ότι πρέπει να εφαρµόζονται ισοδύναµες απαι-
τήσεις ελέγχου γι' αυτά τα προϊόντα.

(7) Θα πρέπει να προβλεφθεί µεταγενέστερη ηµεροµηνία εφαρ-
µογής των νέων κανόνων για την κοινοποίηση και τον
έλεγχο, ούτως ώστε να υπάρξει χρόνος για τις αναγκαίες
προσαρµογές, ιδίως στα κράτη µέλη στα οποία οι κανόνες
αυτοί δεν ισχύουν σήµερα. Αντιθέτως, δεν θίγονται οι κανό-
νες ελέγχου που ισχύουν ήδη σε εθνικό επίπεδο.

(8) Ως εκ τούτου, θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανο-
νισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 4.12.2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2277/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
336 της 23.12.2003, σ. 68).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ένα προϊόν θεωρεί-
ται ότι φέρει ενδείξεις σχετικές µε τη βιολογική µέθοδο παρα-
γωγής όταν, στην επισήµανση, στη διαφήµιση ή στα εµπορικά
έγγραφα, το προϊόν, τα συστατικά του ή τα υλικά ζωοτροφών
περιγράφονται µε όρους που υπονοούν, για τον αγοραστή, ότι
το προϊόν, τα συστατικά του ή τα υλικά ζωοτροφών έχουν
ληφθεί σύµφωνα µε τους κανόνες παραγωγής που καθορίζονται
στο άρθρο 6. Ειδικότερα, οι ακόλουθοι όροι ή τα συνήθη παρά-
γωγά τους (όπως, βιο-, οικο- κ.λπ.) ή οι συντµήσεις τους,
χωριστά ή σε συνδυασµό, θεωρούνται ενδείξεις αναφερόµενες
στη βιολογική µέθοδο παραγωγής σε όλη την Κοινότητα και σε
όλες τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες, εκτός αν δεν εφαρµόζο-
νται σε γεωργικά προϊόντα που περιέχονται σε τρόφιµα ή ζωο-
τροφές ή είναι προφανές ότι δεν έχουν καµία σχέση µε αυτή τη
µέθοδο παραγωγής:

— στα ισπανικά: ecológico,

— στα δανέζικα: økologisk,

— στα γερµανικά: ökologisch, biologisch,

— στα ελληνικά: βιολογικό,

— στα αγγλικά: organic,

— στα γαλλικά: biologique,

— στα ιταλικά: biologico,

— στα ολλανδικά: biologisch,

— στα πορτογαλικά: biológico,

— στα φινλανδικά: luonnonmukainen,

— στα σουηδικά: ekologisk.»

2. Στο άρθρο 8 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από την ακό-
λουθη:

«1. Κάθε φορέας ο οποίος παράγει, παρασκευάζει, αποθη-
κεύει ή εισάγει από τρίτη χώρα τα προϊόντα που ορίζονται στο
άρθρο 1 µε σκοπό τη µεταγενέστερη διάθεσή τους στο εµπόριο
ή ο οποίος διαθέτει στο εµπόριο παρόµοια προϊόντα:

α) κοινοποιεί αυτή τη δραστηριότητα στην αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους στο οποίο ασκείται η δραστηριότητα· η κοι-
νοποίηση περιλαµβάνει τα στοιχεία που αναφέρονται στο
παράρτηµα IV·

β) υποβάλλει την επιχείρησή του στο σύστηµα ελέγχου που
προβλέπεται στο άρθρο 9.

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάσσουν από την εφαρµογή
της παρούσας παραγράφου τους φορείς οι οποίοι πωλούν απευ-
θείας αυτά τα προϊόντα στον τελικό καταναλωτή ή χρήστη υπό
τον όρο ότι δεν παράγουν, παρασκευάζουν, ή αποθηκεύουν
παρά µόνον στα σηµεία πώλησης, ή δεν εισάγουν τέτοια
προϊόντα από τρίτη χώρα.

Όταν ένας φορέας αναθέτει σε τρίτο µία από τις δραστηριότητες
που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, εξακολουθεί ο ίδιος να
υπόκειται στους κανόνες των στοιχείων α) και β), ενώ οι εν λόγω
δραστηριότητες υπεργολαβίας υπόκεινται στο σύστηµα ελέγχου
του άρθρου 9.»

3. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται ως εξής:

«1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν σύστηµα ελέγχου που
ασκείται από µία ή περισσότερες καθορισµένες αρχές ή/και
εγκεκριµένους ιδιωτικούς οργανισµούς ελέγχου στους
οποίους υπόκεινται οι φορείς που αναφέρονται στο άρθρο 8
παράγραφος 1»·

β) στην παράγραφο 7 στο στοιχείο β) προστίθεται η ακόλουθη
πρόταση:

«Εντούτοις, µετά από αίτηση δεόντως δικαιολογηµένη προ-
κειµένου να διασφαλισθεί ότι τα προϊόντα έχουν παραχθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, ανταλλάσσουν µε άλλες
αρχές ελέγχου ή εγκεκριµένους φορείς ελέγχου σχετικές
πληροφορίες για τα αποτελέσµατα του ελέγχου τους. Μπο-
ρούν επίσης να ανταλλάσσουν τις προαναφερόµενες πληρο-
φορίες µε δική τους πρωτοβουλία.»·

γ) στην παράγραφο 9 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) διασφαλίζουν ότι, αν διαπιστωθούν παρατυπίες όσον
αφορά την εφαρµογή των άρθρων 5 και 6 ή των διατά-
ξεων των άρθρων 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
223/2003 της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2003,
για τις απαιτήσεις στον τοµέα της επισήµανσης τις συνα-
φείς µε τον βιολογικό τρόπο παραγωγής για τις ζωο-
τροφές, τις σύνθετες ζωοτροφές και τις πρώτες ύλες
ζωοτροφών (*) ή των µέτρων του παραρτήµατος ΙΙΙ, οι
ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 σχετικά µε το
βιολογικό τρόπο παραγωγής αφαιρούνται από ολόκληρη
την παρτίδα ή την παραγωγή σχετικά µε την οποία δια-
πιστώθηκαν οι παρατυπίες

(*) ΕΕ L 31 της 6.2.2003, σ. 3.».

4. Στο άρθρο 10 παράγραφος 1 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο:

«β) έχουν υποβληθεί στο σύστηµα ελέγχου που αναφέρεται στο
άρθρο 9 καθ' όλη τη διαδικασία παραγωγής και παρασκευής
ή, όσον αφορά εισαγόµενα προϊόντα, σε ισοδύναµα µέτρα·
σε περίπτωση προϊόντων που εισάγονται σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 6, η εφαρµογή του συστήµατος
ελέγχου πληροί ισοδύναµες απαιτήσεις µε αυτές που
προβλέπονται στο άρθρο 9 και ιδίως στην παράγραφο 4».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου
2005.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 393/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Φεβρουαρίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα

του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή ινών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 (3) προβλέπει στο
άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο, ότι τα
κράτη µέλη µπορούν να παρεκκλίνουν από το ανώτατο όριο
του 7,5 % σε ξένες ύλες και συσσωµατώµατα ινών και να
χορηγήσουν ενίσχυση στη µεταποίηση για τις βραχείες ίνες
λίνου που έχουν ποσοστό ξένων υλών και συσσωµατωµάτων
ινών που περιλαµβάνεται µεταξύ 7,5 % και 15 % και για τις
ίνες κάνναβης που έχουν ποσοστό σε ξένες ύλες και συσσω-
µατώµατα ινών που περιλαµβάνεται µεταξύ 7,5 % και 25 %.
Η δυνατότητα αυτή µπορεί, εντούτοις, να χρησιµοποιηθεί
µόνον έως την περίοδο εµπορίας 2003/04.

(2) Επί του παρόντος, το µεγαλύτερο µέρος των βραχέων ινών
λίνου και των ινών κάνναβης που παράγονται στο επίπεδο
της πρώτης µεταποίησης περιλαµβάνουν ακόµη ποσοστό
ξένων υλών σε συσσωµατωµάτων ινών που υπερβαίνουν το
ανώτατο όριο του 7,5 %. Για να παγιοποιηθεί η θετική τάση
που γνωρίζει ο τοµέας και µε στόχο την περαιτέρω βελτίωση
της ανταγωνιστικότητας, θα πρέπει να παραταθεί για δύο
περιόδους εµπορίας η δυνατότητα για τα κράτη µέλη να
παρεκκλίνουν από το εν λόγω ανώτατο όριο.

(3) Θα πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1673/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, οι όροι «2001/02 έως 2003/04»
αντικαθίστανται από τους όρους «2001/02 έως 2005/06».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 10.2.2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που δόθηκε στις 28.1.2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 394/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 107,8
204 53,6
212 115,9
999 92,4

0707 00 05 052 146,1
068 51,0
204 49,7
999 82,3

0709 90 70 052 110,6
204 54,9
999 82,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,0
204 47,6
212 53,0
220 39,1
400 70,9
624 74,6
999 54,0

0805 50 10 052 54,0
400 36,4
600 57,6
999 49,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 60,0
060 37,3
388 117,3
400 112,9
404 101,0
508 69,4
512 94,3
524 82,4
528 89,5
720 79,0
999 84,3

0808 20 50 060 66,1
388 78,7
508 69,3
512 65,6
528 75,7
720 149,5
999 84,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 395/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2004
για την έναρξη έρευνας όσον αφορά την πιθανή καταστρατήγηση των µέτρων αντιντάµπινγκ που
επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 964/2003 του Συµβουλίου στις εισαγωγές ορισµένων
εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής, µεταξύ άλλων, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας, από τις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, που αποστέλλο-
νται από την Σρι Λάνκα, είτε έχουν δηλωθεί ως καταγωγής Σρι Λάνκα είτε όχι, και για την υπαγωγή των

εν λόγω εισαγωγών σε καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 3, το άρθρο 14 παράγραφος 3 και το
άρθρο 14 παράγραφος 5,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΑΙΤΗΣΗ

(1) Η Επιτροπή έλαβε αίτηση, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, µε την οποία
της ζητείται να ερευνήσει το ενδεχόµενο καταστρατήγησης
των µέτρων αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές
ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα,
καταγωγής, µεταξύ άλλων, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

(2) Η αίτηση υποβλήθηκε στις 20 Ιανουαρίου 2004 από την
Defence Committee of the Steel Butt-Welding Fittings
Industry της Ευρωπαϊκής Ένωσης εξ ονόµατος τεσσάρων
κοινοτικών παραγωγών.

Β. ΠΡΟΪΟΝ

(3) Το προϊόν που αφορά η πιθανή καταστρατήγηση είναι εξαρ-
τήµατα σωληνώσεων (εκτός των χυτών, των συζευκτήρων και
των συζευκτήρων µε βόλτες), από σίδηρο ή χάλυβα (µε εξαί-
ρεση τον ανοξείδωτο χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική
διάµετρο που δεν υπερβαίνει τα 609,6 mm, του είδους που
χρησιµοποιούνται για συγκόλληση κατ' άκρον ή για άλλους
σκοπούς, τα οποία κατατάσσονται κανονικά στους κωδικούς
ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδικός Taric 7307 93 11 94),
ex 7307 93 19 (κωδικός Taric 7307 93 19 94),
ex 7307 99 30 (κωδικός Taric 7307 99 30 94) και
ex 7307 99 90 (κωδικός Taric 7307 99 90 94) (εφεξής
το «υπό εξέταση προϊόν»). Οι κωδικοί αυτοί παρατίθενται για
πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

(4) Το προϊόν που αποτελεί αντικείµενο της έρευνας είναι
ορισµένα εξαρτήµατα σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα,
που αποστέλλονται από την Σρι Λάνκα (εφεξής το «υπό
έρευνα προϊόν») τα οποία συνήθως διασαφίζονται µε τους
ίδιους κωδικούς µε το υπό εξέταση προϊόν.

Γ. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ

(5) Τα µέτρα που ισχύουν επί του παρόντος και που αποτελούν
πιθανώς αντικείµενο καταστρατήγησης συνίστανται σε µέτρα
αντιντάµπινγκ που έχουν επιβληθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 964/2003 (2) του Συµβουλίου.

∆. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ

(6) Η αίτηση περιέχει εκ πρώτης όψεως επαρκή αποδεικτικά
στοιχεία, σύµφωνα µε τα οποία τα µέτρα αντιντάµπινγκ που
επιβλήθηκαν στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων
σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας καταστρατηγούνται µε τη µεταφόρ-
τωση και την εσφαλµένη διασάφηση καταγωγής µέσω Σρι
Λάνκα ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή
χάλυβα.

(7) Τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία είναι τα εξής:

Από την αίτηση προκύπτει ότι, µετά την επιβολή των µέτρων
στο υπό εξέταση προϊόν, ο τρόπος διεξαγωγής των εµπο-
ρικών συναλλαγών που αφορούν τις εξαγωγές από τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας και την Σρι Λάνκα στην Κοινότητα
έχει µεταβληθεί σηµαντικά και ότι δεν υπάρχει επαρκής
λόγος ή αιτιολόγηση άλλη εκτός της επιβολής του δασµού
γι' αυτή την αλλαγή.

Αυτή η αλλαγή του τρόπου διεξαγωγής των εµπορικών
συναλλαγών φαίνεται ότι απορρέει από τη µεταφόρτωση και
την εσφαλµένη διασάφηση καταγωγής ορισµένων εξαρτηµά-
των σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, µέσω Σρι Λάνκα.

Επιπλέον, η αίτηση περιέχει επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
σύµφωνα µε τα οποία οι επανορθωτικές συνέπειες των
ισχυόντων µέτρων αντιντάµπινγκ για το υπό εξέταση προϊόν
εξουδετερώνονται ως προς τις ποσότητες. Φαίνεται ότι
σηµαντικοί όγκοι εισαγωγών ορισµένων εξαρτηµάτων
σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, από την Σρι Λάνκα
έχουν αντικαταστήσει τις εισαγωγές του υπό εξέταση
προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Τέλος, η αίτηση περιέχει επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
σύµφωνα µε τα οποία οι τιµές ορισµένων εξαρτηµάτων
σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ σε σχέση µε την κανονική αξία που είχε καθορι-
στεί προγενέστερα για το υπό εξέταση προϊόν.

Εάν, κατά τη διάρκεια της έρευνας, διαπιστωθούν πρακτικές
καταστρατήγησης, µέσω Σρι Λάνκα που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του βασικού κανονισµού, εκτός από τη µεταφόρ-
τωση και την εσφαλµένη διασάφηση καταγωγής, η έρευνα
µπορεί να καλύψει και αυτές τις πρακτικές.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ.
1).

(2) ΕΕ L 139 της 6.6.2003, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2212/2003 (ΕΕ L 332 της
19.12.2003, σ. 3).



Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(8) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολο-
γούν την έναρξη έρευνας σύµφωνα µε το άρθρο 13 του
βασικού κανονισµού και την υπαγωγή σε καταγραφή,
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, των εισαγωγών ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων, από σίδηρο ή χάλυβα, που αποστέλλονται από την
Σρι Λάνκα, είτε έχουν δηλωθεί ως καταγωγής Σρι Λάνκα
είτε όχι.

α) Ερωτηµατολόγια

(9) Η Επιτροπή, για να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που
θεωρεί απαραίτητες για την έρευνα, θα αποστείλει ερωτηµα-
τολόγια στους παραγωγούς-εξαγωγείς και στις ενώσεις
παραγωγών-εξαγωγέων στην Σρι Λάνκα, στους παραγωγούς-
εξαγωγείς και στις ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων στη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, στους εισαγωγείς και στις
ενώσεις εισαγωγέων στην Κοινότητα που συνεργάσθηκαν
στην έρευνα η οποία οδήγησε στην επιβολή των ισχυόντων
µέτρων καθώς και στις αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας και της Σρι Λάνκα. Επίσης, πληροφορίες µπορεί να
ζητηθούν, εφόσον κρίνεται σκόπιµο, από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής.

(10) Εν πάση περιπτώσει, όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν
να επικοινωνήσουν µε την Επιτροπή το συντοµότερο δυνατό
και το αργότερο εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού και να ζητήσουν, ενδε-
χοµένως, ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του παρόντος
κανονισµού, δεδοµένου ότι η προθεσµία που καθορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού
ισχύει για όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη.

(11) Οι αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και της Σρι
Λάνκα θα ενηµερωθούν για την έναρξη της έρευνας.

β) Συλλογή πληροφοριών και ακροάσεις

(12) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να προσκοµίσουν τα σχετικά
αποδεικτικά στοιχεία. Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε
ακρόαση τα ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον το ζητήσουν
γραπτώς και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για
τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε ακρόαση.

γ) Απαλλαγή καταγραφής των εισαγωγών ή µέτρων

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, οι εισαγωγές του υπό έρευνα προϊόντος µπορούν να
απαλλαγούν από την καταγραφή ή τα µέτρα αν η εισαγωγή
δεν αποτελεί καταστρατήγηση.

(14) Η πιθανή καταστρατήγηση λαµβάνει χώρα εκτός της Κοι-
νότητας. Το άρθρο 13 του βασικού κανονισµού αποσκοπεί
στην αποφυγή των πρακτικών καταστρατήγησης χωρίς να
επηρεάζει τους οικονοµικούς φορείς οι οποίοι µπορούν να
αποδείξουν ότι δεν συµµετέχουν σε τέτοιες πρακτικές, αλλά
δεν περιλαµβάνει ειδική διάταξη που να προβλέπει την µετα-
χείριση των παραγωγών της ενδιαφερόµενης χώρας οι οποίοι
µπορούν να αποδείξουν ότι δεν συµµετέχουν σε πρακτικές
καταστρατήγησης. Ως εκ τούτου, κρίνεται απαραίτητο να

δοθεί η δυνατότητα στους ενδιαφερόµενους παραγωγούς να
ζητήσουν απαλλαγή από την καταγραφή των εισαγωγών των
εξαγόµενων προϊόντων τους ή από µέτρα που επιβάλλονται
στις εν λόγω εισαγωγές.

(15) Οι παραγωγοί που επιθυµούν να τύχουν απαλλαγής πρέπει
να υποβάλουν σχετική αίτηση και να αποστείλουν τις τυχόν
απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο εντός των κατάλληλων προ-
θεσµιών, ώστε να καθοριστεί ότι δεν καταστρατηγούν τους
δασµούς αντιντάµπινγκ κατά την έννοια του άρθρου 13
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Οι εισαγωγείς µπο-
ρούν να τύχουν απαλλαγής από την καταγραφή ή τα µέτρα
στο βαθµό που οι εισαγωγές τους προέρχονται από παραγω-
γούς στους οποίους έχει χορηγηθεί απαλλαγή, και σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 4.

ΣΤ. ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ

(16) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, οι εισαγωγές του προϊόντος της έρευνας υποβάλλο-
νται σε καταγραφή, ούτως ώστε να διασφαλιστεί ότι, σε περί-
πτωση που επιβεβαιωθεί η καταστρατήγηση, θα είναι δυνατή
η επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ κατάλληλου ποσού, µε
αναδροµική ισχύ, από την ηµεροµηνία καταγραφής των εν
λόγω εισαγωγών που αποστέλλονται από την Σρι Λάνκα.

Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

(17) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να καθοριστούν
προθεσµίες εντός των οποίων:

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να αναγγελθούν στην
Επιτροπή, να υποβάλουν τις απόψεις τους γραπτώς και
να απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να υποβάλουν
άλλες πληροφορίες που πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά
την έρευνα,

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να ζητήσουν γραπτώς
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

(18) Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι η άσκηση των περισ-
σότερων διαδικαστικών δικαιωµάτων που αναφέρονται στο
βασικό κανονισµό εξαρτάται από το κατά πόσον το µέρος
αναγγέλλεται εντός της προθεσµίας που αναφέρεται στο
άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(19) Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση σε
αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει εντός της
προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµαντικά την
έρευνα, επιτρέπεται να συνάγονται καταφατικά ή αποφατικά
συµπεράσµατα, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.

(20) Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προ-
σκοµίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαµβάνονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιµο-
ποιηθούν τα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία, σύµφωνα µε το
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Εάν ένα ενδιαφερόµενο
µέρος δεν συνεργάζεται ή συνεργάζεται µόνο εν µέρει και
συνεπώς τα συµπεράσµατα βασίζονται στα διαθέσιµα στοι-
χεία σύµφωνα µε το άρθρο 18, το αποτέλεσµα ενδέχεται να
είναι λιγότερο ευνοϊκό για το εν λόγω µέρος από ό,τι θα
ήταν εάν είχε συνεργαστεί,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κινείται έρευνα δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 για να διαπιστωθεί αν οι εισαγωγές στην
Κοινότητα εξαρτηµάτων σωληνώσεων (εκτός των χυτών, των
συζευκτήρων και των συζευκτήρων µε βόλτες), από σίδηρο ή
χάλυβα (µε εξαίρεση τον ανοξείδωτο χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική
διάµετρο που δεν υπερβαίνει τα 609,6 mm, του είδους που χρησι-
µοποιούνται για συγκόλληση κατ' άκρον ή για άλλους σκοπούς, τα
οποία κατατάσσονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδι-
κός Taric 7307 93 11 94), ex 7307 93 19 (κωδικός Taric
7307 93 19 94), ex 7307 99 30 (κωδικός Taric
7307 99 30 94) και ex 7307 99 90 (κωδικός Taric
7307 99 90 94), που αποστέλλονται από την Σρι Λάνκα, είτε είναι
καταγωγής Σρι Λάνκα είτε όχι, καταστρατηγούν τα µέτρα που
έχουν επιβληθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 964/2003.

Άρθρο 2

Καλούνται οι τελωνειακές αρχές, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 και το άρθρο 14 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96, να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για την καταγραφή
των εισαγωγών στην Κοινότητα που προσδιορίζονται στο άρθρο 1
του παρόντος κανονισµού.

Η καταγραφή παύει εννέα µήνες µετά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Η Επιτροπή, µε κανονισµό, δύναται να ζητήσει από τις τελωνειακές
αρχές να σταµατήσουν την καταγραφή όσον αφορά τις εισαγωγές
στην Κοινότητα προϊόντων που κατασκευάζονται από παραγωγούς
οι οποίοι ζήτησαν απαλλαγή από την καταγραφή και για τους
οποίους δεν διαπιστώθηκε καταστρατήγηση των δασµών αντιντά-
µπινγκ.

Άρθρο 3

1. Τα µέρη οφείλουν να ζητήσουν ερωτηµατολόγιο από την
Επιτροπή εντός δεκαπέντε ηµερών από τη δηµοσίευση του παρό-
ντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν, ερχόµενα
σε επαφή µε την Επιτροπή, να κοινοποιήσουν τις απόψεις τους
γραπτώς και να απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να υποβάλουν
τυχόν άλλες πληροφορίες, εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός αν προσδιορίζεται διαφορετικά,
ώστε να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά
την έρευνα.

3. Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός
της ιδίας προθεσµίας 40 ηµερών, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από
την Επιτροπή.

4. Οι πληροφορίες οι σχετικές µε την συγκεκριµένη υπόθεση, οι
αιτήσεις ακρόασης, οι αιτήσεις για τη χορήγηση ερωτηµατολογίου,
καθώς και όλες οι αιτήσεις για την έγκριση πιστοποιητικών µη
καταστρατήγησης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς (όχι σε ηλεκ-
τρονική µορφή εκτός εάν υπάρχει σχετική πρόβλεψη) και θα πρέπει
να αναφέρουν το όνοµα, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ του ενδιαφε-
ρόµενου µέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, περιλαµβανοµέ-
νων και των πληροφοριών που ζητούνται στον παρόντα κανονισµό,
τα συµπληρωµένα ερωτηµατολόγια και η αλληλογραφία που
υποβάλλουν τα ενδιαφερόµενα µέρη σε απόρρητη βάση πρέπει να
φέρουν την ένδειξη «Περιορισµένης διανοµής» (1) και, σύµφωνα µε
το άρθρο 19 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, να συνο-
δεύονται από µη εµπιστευτικού χαρακτήρα περίληψη, η οποία θα
φέρει την ένδειξη «Για επιθεώρηση από τα ενδιαφερόµενα µέρη».

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
∆ιεύθυνση B
J-79 5/16
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (322) 295 65 05
Τέλεξ COMEU B 21877

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

3.3.2004 L 65/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Αυτό σηµαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται για εσωτερική χρήση µόνο.
Προστατεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L
145 της 31.5.2001, σ. 43). Είναι εµπιστευτικό έγγραφο δυνάµει του
άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και του άρθρου 6 της
συµφωνίας του ΠΟΕ για την εφαρµοή του άρθρου VI της ΓΣ∆Ε 1994
(συµφωνία αντιντάµπινγκ).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 396/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2004
για την έναρξη έρευνας όσον αφορά την πιθανή καταστρατήγηση των µέτρων αντιντάµπινγκ που
επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 964/2003 του Συµβουλίου στις εισαγωγές ορισµένων
εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής, µεταξύ άλλων, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας, από τις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, που αποστέλλο-
νται από την Ινδονησία, είτε έχουν δηλωθεί ως καταγωγής Ινδονησίας είτε όχι, και για την υπαγωγή των

εν λόγω εισαγωγών σε καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 3, το άρθρο 14 παράγραφος 3 και το
άρθρο 14 παράγραφος 5,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(1) Η Επιτροπή αποφάσισε, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, να ερευνήσει µε
δική της πρωτοβουλία την πιθανή καταστρατήγηση των
µέτρων αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές
ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα,
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Β. ΠΡΟΪΟΝ

(2) Το προϊόν που αφορά η πιθανή καταστρατήγηση είναι εξαρ-
τήµατα σωληνώσεων (εκτός των χυτών, των συζευκτήρων και
των συζευκτήρων µε βόλτες) από σίδηρο ή χάλυβα (µε εξαί-
ρεση τον ανοξείδωτο χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική
διάµετρο που δεν υπερβαίνει τα 609,6 mm, του είδους που
χρησιµοποιούνται για συγκόλληση κατ' άκρον ή για άλλους
σκοπούς, τα οποία κατατάσσονται κανονικά στους κωδικούς
ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδικός Taric 7307 93 11 93),
ex 7307 93 19 (κωδικός Taric 7307 93 19 93),
ex 7307 99 30 (κωδικός Taric 7307 99 30 93) και
ex 7307 99 90 (κωδικός Taric 7307 99 90 93) (εφεξής
το «υπό εξέταση προϊόν»). Οι κωδικοί αυτοί παρατίθενται για
πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

(3) Το προϊόν που αποτελεί αντικείµενο της έρευνας είναι
ορισµένα εξαρτήµατα σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα,
που αποστέλλονται από την Ινδονησία (εφεξής το «υπό
έρευνα προϊόν») τα οποία συνήθως διασαφίζονται µε τους
ίδιους κωδικούς µε το υπό εξέταση προϊόν.

Γ. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ

(4) Τα µέτρα που ισχύουν επί του παρόντος και που αποτελούν
πιθανώς αντικείµενο καταστρατήγησης συνίστανται σε µέτρα
αντιντάµπινγκ που έχουν επιβληθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 964/2003 (2) του Συµβουλίου.

∆. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ

(5) Η Επιτροπή έχει εκ πρώτης όψεως στη διάθεσή της αποδει-
κτικά στοιχεία ότι τα µέτρα αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν
στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από
σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
καταστρατηγούνται µε τη µεταφόρτωση και την εσφαλµένη
διασάφηση καταγωγής µέσω Ινδονησίας ορισµένων
εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα.

(6) Τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία είναι τα εξής:

Μετά την επιβολή των µέτρων στο υπό εξέταση προϊόν, ο
τρόπος διεξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών που αφο-
ρούν τις εξαγωγές από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας και
την Ινδονησία στην Κοινότητα έχει µεταβληθεί σηµαντικά.
Οι εισαγωγές του υπό έρευνα προϊόντος έχουν αυξηθεί
σηµαντικά και δεν υπάρχει επαρκής λόγος ή αιτιολόγηση
άλλη εκτός της επιβολής του δασµού γι'αυτή την αλλαγή.
Αυτή η αλλαγή του τρόπου διεξαγωγής των εµπορικών
συναλλαγών φαίνεται ότι απορρέει από τη µεταφόρτωση και
την εσφαλµένη διασάφηση καταγωγής ορισµένων εξαρτηµά-
των σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, µέσω Ινδονησίας.

Επιπλέον, τα αποδεικτικά στοιχεία επισηµαίνουν ότι οι επα-
νορθωτικές συνέπειες των ισχυόντων µέτρων αντιντάµπινγκ
για το υπό εξέταση προϊόν εξουδετερώνονται ως προς τις
ποσότητες. Φαίνεται ότι σηµαντικοί όγκοι εισαγωγών
ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα,
από την Ινδονησία έχουν αντικαταστήσει τις εισαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας.

Τέλος, η Επιτροπή διαθέτει επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
σύµφωνα µε τα οποία οι τιµές ορισµένων εξαρτηµάτων
σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ σε σχέση µε την κανονική αξία που είχε καθορι-
στεί προγενέστερα για το υπό εξέταση προϊόν.

Εάν, κατά τη διάρκεια της έρευνας, διαπιστωθούν πρακτικές
καταστρατήγησης, µέσω Ινδονησίας που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του βασικού κανονισµού, εκτός από τη µεταφόρ-
τωση και την εσφαλµένη διασάφηση καταγωγής, η έρευνα
µπορεί να καλύψει και αυτές τις πρακτικές.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ.
1).

(2) ΕΕ L 139 της 6.6.2003, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2212/2003 (ΕΕ L 332 της
19.12.2003, σ. 3).



Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(7) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολο-
γούν την έναρξη έρευνας σύµφωνα µε το άρθρο 13 του
βασικού κανονισµού και την υπαγωγή σε καταγραφή,
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, των εισαγωγών ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων, από σίδηρο ή χάλυβα, που αποστέλλονται από την
Ινδονησία, είτε έχουν δηλωθεί ως καταγωγής Ινδονησίας είτε
όχι.

α) Ερωτηµατολόγια

(8) Η Επιτροπή, για να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που
θεωρεί απαραίτητες για την έρευνα, θα αποστείλει ερωτηµα-
τολόγια στους παραγωγούς-εξαγωγείς και στις ενώσεις
παραγωγών-εξαγωγέων στην Ινδονησία, στους παραγωγούς-
εξαγωγείς και στις ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων στη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, στους εισαγωγείς και στις
ενώσεις εισαγωγέων στην Κοινότητα που συνεργάσθηκαν
στην έρευνα η οποία οδήγησε στην επιβολή των ισχυόντων
µέτρων καθώς και στις αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας και της Ινδονησίας. Επίσης, πληροφορίες µπορεί να
ζητηθούν, εφόσον κρίνεται σκόπιµο, από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής.

(9) Εν πάση περιπτώσει, όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν
να επικοινωνήσουν µε την Επιτροπή το συντοµότερο δυνατό
και το αργότερο εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού και να ζητήσουν, ενδε-
χοµένως, ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του παρόντος
κανονισµού, δεδοµένου ότι η προθεσµία που καθορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού
ισχύει για όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη.

(10) Οι αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και της Ινδονη-
σίας θα ενηµερωθούν για την έναρξη της έρευνας.

β) Συλλογή πληροφοριών και ακροάσεις

(11) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να προσκοµίσουν τα σχετικά
αποδεικτικά στοιχεία. Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε
ακρόαση τα ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον το ζητήσουν
γραπτώς και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για
τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε ακρόαση.

γ) Απαλλαγή καταγραφής των εισαγωγών ή µέτρων

(12) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, οι εισαγωγές του υπό έρευνα προϊόντος µπορούν να
απαλλαγούν από την καταγραφή ή τα µέτρα αν η εισαγωγή
δεν αποτελεί καταστρατήγηση.

(13) Η πιθανή καταστρατήγηση λαµβάνει χώρα εκτός της Κοι-
νότητας. Το άρθρο 13 του βασικού κανονισµού αποσκοπεί
στο να εξουδετερώνει τις πρακτικές καταστρατήγησης χωρίς
να επηρεάζει τους οικονοµικούς φορείς οι οποίοι µπορούν
να αποδείξουν ότι δεν συµµετέχουν σε τέτοιες πρακτικές,
αλλά δεν περιλαµβάνει ειδική διάταξη που να προβλέπει την
µεταχείριση των παραγωγών της ενδιαφερόµενης χώρας οι
οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι δεν συµµετέχουν σε
πρακτικές καταστρατήγησης. Ως εκ τούτου, κρίνεται απα-

ραίτητο να δοθεί η δυνατότητα στους ενδιαφερόµενους
παραγωγούς να ζητήσουν απαλλαγή από την καταγραφή
των εισαγωγών των εξαγόµενων προϊόντων τους ή από µέτρα
που επιβάλλονται στις εν λόγω εισαγωγές.

(14) Οι παραγωγοί που επιθυµούν να τύχουν απαλλαγής πρέπει
να υποβάλουν σχετική αίτηση και να αποστείλουν τις τυχόν
απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο εντός των κατάλληλων προ-
θεσµιών, ώστε να καθοριστεί ότι δεν καταστρατηγούν τους
δασµούς αντιντάµπινγκ κατά την έννοια του άρθρου 13
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Οι εισαγωγείς µπο-
ρούν να τύχουν απαλλαγής από την καταγραφή ή τα µέτρα
στο βαθµό που οι εισαγωγές τους προέρχονται από παραγω-
γούς στους οποίους έχει χορηγηθεί απαλλαγή, και σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 4.

ΣΤ. ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ

(15) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, οι εισαγωγές του προϊόντος της έρευνας υποβάλλο-
νται σε καταγραφή, ούτως ώστε να διασφαλιστεί ότι, σε περί-
πτωση που επιβεβαιωθεί η καταστρατήγηση, θα είναι δυνατή
η επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ κατάλληλου ποσού, µε
αναδροµική ισχύ, από την ηµεροµηνία καταγραφής των εν
λόγω εισαγωγών που αποστέλλονται από την Ινδονησία.

Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

(16) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να καθοριστούν
προθεσµίες εντός των οποίων:

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να αναγγελθούν στην
Επιτροπή, να υποβάλουν τις απόψεις τους γραπτώς και
να απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να υποβάλουν
άλλες πληροφορίες που πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά
την έρευνα,

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να ζητήσουν γραπτώς
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

(17) Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι η άσκηση των περισ-
σότερων διαδικαστικών δικαιωµάτων που αναφέρονται στο
βασικό κανονισµό εξαρτάται από το κατά πόσον το µέρος
αναγγέλλεται εντός της προθεσµίας που αναφέρεται στο
άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(18) Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση σε
αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει εντός της
προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµαντικά την
έρευνα, επιτρέπεται να συνάγονται καταφατικά ή αποφατικά
συµπεράσµατα, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.

(19) Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προ-
σκοµίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαµβάνονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιµο-
ποιηθούν τα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία, σύµφωνα µε το
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Εάν ένα ενδιαφερόµενο
µέρος δεν συνεργάζεται ή συνεργάζεται µόνο εν µέρει και
συνεπώς τα συµπεράσµατα βασίζονται στα διαθέσιµα στοι-
χεία σύµφωνα µε το άρθρο 18, το αποτέλεσµα ενδέχεται να
είναι λιγότερο ευνοϊκό για το εν λόγω µέρος από ό,τι θα
ήταν εάν είχε συνεργαστεί,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κινείται έρευνα δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 για να διαπιστωθεί αν οι εισαγωγές στην
Κοινότητα εξαρτηµάτων σωληνώσεων (εκτός των χυτών, των
συζευκτήρων και των συζευκτήρων µε βόλτες), από σίδηρο ή
χάλυβα (µε εξαίρεση τον ανοξείδωτο χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική
διάµετρο που δεν υπερβαίνει τα 609,6 mm, του είδους που χρησι-
µοποιούνται για συγκόλληση κατ' άκρον ή για άλλους σκοπούς, τα
οποία κατατάσσονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδι-
κός Taric 7307 93 11 93), ex 7307 93 19 (κωδικός Taric
7307 93 19 93), ex 7307 99 30 (κωδικός Taric
7307 99 30 93) και ex 7307 99 90 (κωδικός Taric
7307 99 90 93), που αποστέλλονται από την Ινδονησία, είτε είναι
καταγωγής Ινδονησίας είτε όχι, καταστρατηγούν τα µέτρα που
έχουν επιβληθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 964/2003.

Άρθρο 2

Καλούνται οι τελωνειακές αρχές, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 και το άρθρο 14 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96, να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για την καταγραφή
των εισαγωγών στην Κοινότητα που προσδιορίζονται στο άρθρο 1
του παρόντος κανονισµού.

Η καταγραφή παύει εννέα µήνες µετά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Η Επιτροπή, µε κανονισµό, µπορεί να ζητήσει από τις τελωνειακές
αρχές να σταµατήσουν την καταγραφή όσον αφορά τις εισαγωγές
στην Κοινότητα προϊόντων που κατασκευάζονται από παραγωγούς
οι οποίοι ζήτησαν απαλλαγή από την καταγραφή και για τους
οποίους δεν διαπιστώθηκε καταστρατήγηση των δασµών αντιντά-
µπινγκ.

Άρθρο 3

1. Τα µέρη οφείλουν να ζητήσουν ερωτηµατολόγιο από την
Επιτροπή εντός δεκαπέντε ηµερών από τη δηµοσίευση του παρό-
ντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν, ερχόµενα
σε επαφή µε την Επιτροπή, να κοινοποιήσουν τις απόψεις τους
γραπτώς και να απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να υποβάλουν
τυχόν άλλες πληροφορίες, εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός αν προσδιορίζεται διαφορετικά,
ώστε να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά
την έρευνα.

3. Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός
της ιδίας προθεσµίας 40 ηµερών, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από
την Επιτροπή.

4. Οι πληροφορίες οι σχετικές µε την συγκεκριµένη υπόθεση, οι
αιτήσεις ακρόασης, οι αιτήσεις για τη χορήγηση ερωτηµατολογίου,
καθώς και όλες οι αιτήσεις για την έγκριση πιστοποιητικών µη
καταστρατήγησης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς (όχι σε ηλεκ-
τρονική µορφή εκτός εάν υπάρχει σχετική πρόβλεψη) και θα πρέπει
να αναφέρουν το όνοµα, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ του ενδιαφε-
ρόµενου µέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, περιλαµβανοµέ-
νων και των πληροφοριών που ζητούνται στον παρόντα κανονισµό,
τα συµπληρωµένα ερωτηµατολόγια και η αλληλογραφία που
υποβάλλουν τα ενδιαφερόµενα µέρη σε απόρρητη βάση πρέπει να
φέρουν την ένδειξη «Περιορισµένης διανοµής» (1) και, σύµφωνα µε
το άρθρο 19 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, να συνο-
δεύονται από µη εµπιστευτικού χαρακτήρα περίληψη, η οποία θα
φέρει την ένδειξη «Για επιθεώρηση από τα ενδιαφερόµενα µέρη».

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
∆ιεύθυνση B
J-79 5/16
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (322) 295 65 05
Τέλεξ COMEU B 21877

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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(1) Αυτό σηµαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται για εσωτερική χρήση µόνο.
Προστατεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L
145 της 31.5.2001, σ. 43). Είναι εµπιστευτικό έγγραφο δυνάµει του
άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και του άρθρου 6 της
συµφωνίας του ΠΟΕ για την εφαρµοή του άρθρου VI της ΓΣ∆Ε 1994
(συµφωνία αντιντάµπινγκ).



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2004
σχετικά µε την καθιέρωση πρότυπου πιστοποιητικού υγείας για τις µετακινήσεις µη εµπορικού

χαρακτήρα από τρίτες χώρες σκύλων, γάτων και κουναβιών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 432]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/203/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 998/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 26ης Μαΐου 2003, για τους υγειο-
νοµικούς όρους που εφαρµόζονται στις µη εµπορικού χαρακτήρα
µετακινήσεις ζώων συντροφιάς και για την τροποποίηση της οδη-
γίας 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003 θεσπίζει
τις προϋποθέσεις για τις µετακινήσεις µη εµπορικού
χαρακτήρα από τρίτες χώρες σκύλων, γάτων και κουναβιών.
Αυτές οι προϋποθέσεις διαφέρουν ανάλογα µε το νοµικό
καθεστώς της τρίτης χώρας καταγωγής και του κράτους
µέλους προορισµού.

(2) Το άρθρο 8 παράγραφος 4 προβλέπει την καθιέρωση ενός
πρότυπου πιστοποιητικού γι' αυτές τις µετακινήσεις.

(3) Είναι σκόπιµο να καθιερωθεί ένα ενιαίο πρότυπο για τις
περιπτώσεις που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
998/2003. Αυτές αφορούν την εισαγωγή από όλες τις
τρίτες χώρες σε ένα κράτος µέλος εκτός από την Ιρλανδία,
τη Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο και την εισαγωγή στην
Ιρλανδία, τη Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο από τις
τρίτες χώρες που απαριθµούνται στο τµήµα 2 του µέρους Β
και στο µέρος Γ του παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 998/2003.

(4) ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 998/2003 θα αρχί-
σει να ισχύει από τις 3 Ιουλίου 2004, η παρούσα απόφαση
πρέπει να ισχύει από την ίδια ηµεροµηνία.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική ασυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση καθιερώνει ένα πρότυπο πιστοποιητικού
υγείας για τις µετακινήσεις µη εµπορικού χαρακτήρα ζώων συντρο-
φιάς και ειδικότερα των κατοικίδιων ειδών σκύλων, γάτων και κου-
ναβιών από τρίτες χώρες, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγρα-
φος 4 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003.

Το εν λόγω πιστοποιητικό θα απαιτείται για την εισαγωγή από όλες
τις τρίτες χώρες σε ένα κράτος µέλος εκτός από την Ιρλανδία, τη
Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο και την εισαγωγή στην Ιρλανδία,
τη Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο από τις τρίτες χώρες που απα-
ριθµούνται στο τµήµα 2 του µέρους Β και στο µέρος Γ του παραρ-
τήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003.

Άρθρο 2

Το πρότυπο πιστοποιητικού υγείας παρατίθεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 3

Το πιστοποιητικό θα αποτελείται από ένα µόνον φύλλο που θα
συντάσσεται τουλάχιστον στη γλώσσα του κράτους µέλους εισα-
γωγής και στα αγγλικά. Θα συµπληρώνεται µε κεφαλαία γράµµατα
στη γλώσσα του κράτους µέλους εισαγωγής ή στα αγγλικά.
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Τα µέρη Ι έως V του πιστοποιητικού πρέπει να εκδίδονται και να
υπογράφονται από επίσηµο κτηνίατρο που υποδεικνύεται από την
αρµόδια αρχή της χώρας προέλευσης ή από χειρούργο κτηνίατρο
εξουσιοδοτηµένο από την αρµόδια αρχή. Στην τελευταία περίπτωση
η αρµόδια αρχή πρέπει να επικυρώσει το πιστοποιητικό. Τα µέρη VI
και VII, ενδεχοµένως, θα συµπληρώνονται και θα υπογράφονται
από κτηνιάτρους εξουσιοδοτηµένους να ασκούν το επάγγελµα του
κτηνίατρου στη χώρα προέλευσης.

Το πιστοποιητικό πρέπει να συνοδεύεται από δικαιολογητικά ή από
επικυρωµένα αντίγραφα αυτών, συµπεριλαµβανοµένων των πιστο-
ποιητικών περί λεπτοµερειών εµβολιασµού και αποτελέσµατος ορο-
λογικής εξέτασης. Αυτά τα δικαιολογητικά πρέπει να αναφέρουν
στοιχεία προσδιορισµού του συγκεκριµένου ζώου.

Άρθρο 4

Ο εµβολιασµός που προβλέπεται στο µέρος IV πρέπει να είναι ένα
αδρανοποιηµένο εµβόλιο που παράγεται τουλάχιστον σύµφωνα µε
το εγχειρίδιο προτύπων για διαγνωστικές εξετάσεις και εµβόλια του
OIE.

Άρθρο 5

Το πιστοποιητικό ισχύει στις ενδοκοινοτικές µετακινήσεις για
περίοδο τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσής του ή έως
την ηµεροµηνία λήξης του εµβολιασµού που εµφαίνεται στο µέρος
IV, ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία είναι προγενέστερη.

Το πιστοποιητικό δεν χορηγείται για ζώα προερχόµενα από χώρες
που δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 998/2003, κατά τη µετακίνηση προς την Ιρλανδία, τη
Σουηδία ή το Ηνωµένο Βασίλειο, όπου ισχύουν εθνικοί κανόνες.

Άρθρο 6

Στην περίπτωση µετακίνησης από τρίτη χώρα που αναφέρεται στο
τµήµα 2 του µέρους Β και του µέρους Γ του παραρτήµατος ΙΙ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003, οι όροι που προβλέπονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
998/2003 θα ισχύουν µόνον για:

— ταξίδι απευθείας στο κράτος µέλος εισαγωγής ή,

— ταξίδι το οποίο περιλαµβάνει µόνο παραµονή σε χώρα που
αναφέρεται στο τµήµα 2 του µέρους Β και του µέρους Γ του
παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003 µεταξύ
της αποστολής από την τρίτη χώρα και της εισαγωγής στο
κράτος µέλος.

Εντούτοις, το απευθείας ταξίδι µπορεί να περιλαµβάνει διαµετακό-
µιση από τρίτη χώρα που δεν αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ, αερο-
πορικώς ή µε πλοίο, εφόσον το ζώο παραµένει µέσα στην περίµετρο
ενός διεθνούς αερολιµένα σε µια τέτοια χώρα ή παραµένει περιο-
ρισµένο µέσα στο σκάφος.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 3 Ιουλίου 2004.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πρότυπο πιστοποιητικό υγείας για τις µετακινήσεις µη εµπορικού χαρακτήρα ζώων συντροφιάς των κατοικίδιων ειδών σκύλων,
γάτων και κουναβιών από τρίτες χώρες, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 998/2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Φεβρουαρίου 2004
για τις λεπτοµέρειες λειτουργίας των µητρώων για την καταχώριση πληροφοριών σχετικών µε τις γενε-
τικές τροποποιήσεις των ΓΤΟ, όπως προβλέπεται στην οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-

λίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 540]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/204/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, για τη σκόπιµη ελευθέρωση
γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών στο περιβάλλον και την
κατάργηση της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και ιδίως
το άρθρο 31 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 2001/18/ΕΚ απαιτούνται διαφορε-
τικά σύνολα πληροφοριών για την κοινοποίηση των γενε-
τικώς τροποποιηµένων οργανισµών, στο εξής «ΓΤΟ». Τα
δεδοµένα που απαιτούνται αφορούν τον καθαυτό ΓΤΟ, το
περιβάλλον στο οποίο πρόκειται να ελευθερωθεί καθώς και
την αλληλεπίδραση µεταξύ του ΓΤΟ και το περιβάλλοντος
υποδοχής. συµπεριλαµβανοµένων οποιωνδήποτε επιπτώσεων
στην ανθρώπινη υγεία.

(2) Οι πληροφορίες που απαιτούνται για τις κοινοποιήσεις σχε-
τικά µε την σκόπιµη ελευθέρωση ΓΤΟ καταλογογραφούνται
στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας 2001/18/EΚ. Στο παράρ-
τηµα IV της οδηγίας περιγράφονται σε γενικές γραµµές οι
πρόσθετες πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται µε τις
κοινοποιήσεις για τη διάθεση των ΓΤΟ στην αγορά. Στο
παράρτηµα αυτό προσδιορίζονται επίσης οι απαιτούµενες
πληροφορίες για την επισήµανση διατιθέµενων στην αγορά
προϊόντων τα οποία περιέχουν ή συνίστανται σε ΓΤΟ.
Ορισµένες από αυτές τις πρόσθετες πληροφορίες πρέπει να
καταχωρίζονται σε ένα ή περισσότερα µητρώα, ήτοι πληρο-
φορίες σχετικές µε γενετικές τροποποιήσεις οι οποίες είναι
δυνατό να χρησιµοποιηθούν για την ανίχνευση και ταυτο-
ποίηση συγκεκριµένων προϊόντων ΓΤΟ, όπου συµπεριλαµβά-
νονται οι µέθοδοι ανίχνευσης για τα κατώτατα όρια τα οποία
ορίζονται στην οδηγία 2001/18/ΕΚ, ώστε να διευκολύνο-
νται ο έλεγχος και η επιθεώρηση µετά τη διάθεση στην
αγορά.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2 της οδηγίας
2001/18/ΕΚ, η Επιτροπή συνιστά ένα ή περισσότερα
µητρώα (στο εξής «τα µητρώα») για την καταχώριση πληρο-
φοριών σχετικών µε τις γενετικές τροποποιήσεις των ΓΤΟ
που προσδιορίζονται στο σηµείο Α αριθ. 7 του παραρτήµα-
τος IV της εν λόγω οδηγίας.

(4) Στις πληροφορίες αυτές πρέπει να περιλαµβάνονται,
ανάλογα µε την περίπτωση, η κατάθεση στην αρµόδια αρχή

δειγµάτων του ΓΤΟ, αυτούσιου ή σε προϊόντα, ή του γενε-
τικού υλικού του και λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις
νουκλεοτιδικές αλληλουχίες ή άλλοι τύποι πληροφοριών
που χρειάζονται για την ταυτοποίηση του προϊόντος ΓΤΟ
και των απογόνων του, όπου συµπεριλαµβάνεται η µέθοδος
ανίχνευσης και ταυτοποίησης του προϊόντος ΓΤΟ και τα πει-
ραµατικά δεδοµένα που καταδεικνύουν τις παραµέτρους
επικύρωσης της µεθόδου.

(5) Όσον αφορά τον κατάλογο πληροφοριών που πρέπει να
καταχωρίζονται στα µητρώα, έχει ληφθεί υπόψη το γεγονός
ότι σε άλλα σύνολα πληροφοριών —όπως η αξιολόγηση
περιβαλλοντικού κινδύνου, οι επιστηµονικές µελέτες, συµπε-
ριλαµβανοµένων µελετών που αποδεικνύουν την ασφάλεια
του προϊόντος καθώς και, κατά περίπτωση, παραποµπές σε
µελέτες ανεξάρτητες που έχουν εξετασθεί από οµολόγους
και σε µεθόδους ταυτοποίησης και ανίχνευσης και κάθε
άλλη πληροφορία που υποβάλλει ο κοινοποιών, µέθοδοι και
προγράµµατα παρακολούθησης του (των) ΓΤΟ και σχέδια
για την αντιµετώπιση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης—
είναι καταρχήν δυνατή η πρόσβαση σύµφωνα µε τις σχετικές
διατάξεις της οδηγίας 2001/18/ΕΚ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1946/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 2003, για τις διασυνοριακές
διακινήσεις γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών (2) και
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001,
για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (3), και
κατά συνέπεια δεν χρειάζονται καταχώριση.

(6) Για λόγους διαφάνειας και σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1049/2001, τα µητρώα είναι διαθέσιµα στο κοινό
καθώς και στα κράτη µέλη και την Επιτροπή. Κατά συνέπεια,
τα µητρώα πρέπει να περιέχουν δύο σύνολα δεδοµένων: ένα
στο οποίο να έχει πρόσβαση το κοινό, και ένα δεύτερο
σύνολο δεδοµένων στα οποία να έχουν πρόσβαση µόνον τα
κράτη µέλη, η Επιτροπή και η Ευρωπαϊκή Αρχή για την
Ασφάλεια των Τροφίµων. Το πρώτο σύνολο δεδοµένων
πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα δεδοµένα που καταχωρίζον-
ται σε µητρώα, εξαιρουµένων εκείνων που δεν είναι δυνατό
να αποκαλυφθούν για λόγους εµπιστευτικότητας σύµφωνα
µε το άρθρο 25 της οδηγίας 2001/18/EΚ, συγκεκριµένα,
χάριν της προστασίας των εµπορικών συµφερόντων. Το
δεύτερο σύνολο δεδοµένων περιλαµβάνει πρόσθετα εµπι-
στευτικά δεδοµένα. Κάθε αίτηµα για πρόσβαση σε δεδοµένα
θα πρέπει να εξετάζεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1049/2001, ο οποίος περιλαµβάνει, ωστόσο, εξαιρέ-
σεις για την προστασία των ίδιων συµφερόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 25 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ.
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(7) Οι αρµόδιες αρχές, οι υπηρεσίες επιθεώρησης, τα εργαστή-
ρια ελέγχων των κρατών µελών και της Επιτροπής πρέπει να
έχουν στη διάθεσή τους, κατά την περίοδο συγκατάθεσης
και για εύλογη περίοδο µετά τη λήξη ισχύος της συγκατά-
θεσης, τις µεθόδους ανίχνευσης και ταυτοποίησης, όπου
συµπεριλαµβάνονται οι µέθοδοι ανίχνευσης για τα κατώτατα
όρια τα οποία ορίζονται στην οδηγία 2001/18/ΕΚ.

(8) Κατά τη διαβίβαση των δεδοµένων από την αρµόδια αρχή
στην Επιτροπή ώστε να καταχωρισθούν στα µητρώα, λείπουν
ή ενδέχεται να λείπουν ορισµένα δεδοµένα, όπως η ηµε-
ροµηνία έγκρισης ή οι παράµετροι επικύρωσης της µεθόδου
ταυτοποίησης και ανίχνευσης. Επιπλέον, κατά την περίοδο
συγκατάθεσης και για κάποιο χρονικό διάστηµα µετά τη
λήξη ισχύος της συγκατάθεσης, ενδεχοµένως να είναι ανα-
γκαίες επικαιροποιήσεις στοιχείων σχετικά µε τις µεθόδους
ταυτοποίησης και ανίχνευσης, των εµπορικών ονοµάτων ή
όσον αφορά τα αρµόδια πρόσωπα. Κατά συνέπεια, πρέπει να
προβλεφθεί η επικαιροποίηση των µητρώων.

(9) Μελλοντικές εξελίξεις της µεθοδολογίας της γενετικής τρο-
ποποίησης ή των αντίστοιχων µεθόδων ανίχνευσης και ταυ-
τοποίησης, όπου συµπεριλαµβάνονται οι µέθοδοι ανίχνευσης
για τα κατώτατα όρια τα οποία ορίζονται στην οδηγία
2001/18/ΕΚ, ενδεχοµένως να καταστήσουν απαραίτητη την
προσαρµογή της παρούσας απόφασης στην τεχνική πρόοδο.
Εξάλλου, περαιτέρω εξελίξεις της κοινοτικής νοµοθεσίας
ενδεχοµένως να καταστήσουν απαραίτητη την προσαρµογή
της παρούσας απόφασης για λόγους συνοχής και αποτελε-
σµατικότητας.

(10) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συστάθηκε δυνά-
µει του άρθρου 30 παράγραφος 1 της οδηγίας 2001/18/
ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στην παρούσα απόφαση ορίζονται οι λεπτοµέρειες για τη λει-
τουργία µητρώων που θα συσταθούν από την Επιτροπή µε βάση το
άρθρο 31 παράγραφος 2 της οδηγίας 2001/18/EΚ, στο εξής «τα
µητρώα», για την καταχώριση πληροφοριών σχετικών µε τους γενε-
τικές τροποποιήσεις των γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών,
στο εξής «ΓΤΟ».

Άρθρο 2

Στις πληροφορίες που προβλέπονται στο άρθρο 1 περιλαµβάνονται,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3, λεπτοµερή στοιχεία σχε-
τικά µε τις νουκλεοτιδικές αλληλουχίες ή άλλοι τύποι πληροφοριών
που χρειάζονται για την ταυτοποίηση του προϊόντος ΓΤΟ και των
απογόνων του, όπως π.χ. η µέθοδος ανίχνευσης και ταυτοποίησης
του προϊόντος ΓΤΟ, όπου συµπεριλαµβάνονται οι µέθοδοι ανί-
χνευσης για τα κατώτατα όρια τα οποία ορίζονται στην οδηγία
2001/18/ΕΚ και πειραµατικά δεδοµένα που καταδεικνύουν την
επικύρωση της µεθόδου.

Τα µητρώα είναι συνεπή και συµβατά µε µητρώα που έχουν
συσταθεί µε βάση άλλη σχετική κοινοτική νοµοθεσία.

Άρθρο 3

Στα µητρώα καταχωρίζονται τα ακόλουθα:

α) στοιχεία σχετικά µε τον κοινοποιούντα και τα αρµόδια πρόσωπα:

i) όνοµα και πλήρης διεύθυνση του κοινοποιούντος,

ii) όνοµα και πλήρης διεύθυνση του εγκατεστηµένου στην Κοι-
νότητα προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη διάθεση στην
αγορά, είτε πρόκειται για τον παρασκευαστή, είτε για τον
εισαγωγέα, είτε για τον διανοµέα, εάν είναι διαφορετικός από
τον κοινοποιούντα·

β) γενικές πληροφορίες σχετικά µε τον ΓΤΟ:

i) εµπορική(-ές) ονοµασία(-ες) των προϊόντων του ΓΤΟ και
ονοµασία των ΓΤΟ που περιέχουν, συµπεριλαµβανοµένης
της επιστηµονικής ονοµασίας και της κοινής(-ών) ονοµα-
σίας(-ών) του δέκτη ή κατά περίπτωση, του γονικού οργανι-
σµού του ΓΤΟ,

ii) µονοσήµαντος κωδικός(-οί) ταυτοποίησης του (των) ΓΤΟ
που περιέχει(-ονται) στο προϊόν(-τα),

iii) κοινοποιόν κράτος µέλος,

iv) αριθµός κοινοποίησης,

v) η απόφαση έγκρισης του (των) ΓΤΟ·

γ) πληροφορίες σχετικές µε το ένθεµα:

i) πληροφορίες σχετικά µε την νουκλεοτιδική αλληλουχία του
ενθέµατος που χρησιµοποιήθηκε για την ανάπτυξη της µεθό-
δου ανίχνευσης, όπου συµπεριλαµβάνονται —κατά περί-
πτωση— η πλήρης αλληλουχία του ενθέµατος καθώς και το
πλήθος των ζευγών βάσεων των παράπλευρων αλληλουχιών
του ξενιστή που απαιτούνται για να τεκµηριωθεί µέθοδος
ανίχνευσης κατά συµβάν και µέθοδοι ανίχνευσης για τα
κατώτατα όρια τα οποία ορίζονται στην οδηγία 2001/18/
ΕΚ, καθώς και αριθµοί πρόσβασης σε δηµόσιες βάσεις
δεδοµένων και βιβλιογραφία όπου παρατίθενται δεδοµένα
για την αλληλουχία του ενθέµατος ή µέρους του,

ii) λεπτοµερής χάρτης του ενθέτου DNA, όπου συµπεριλαµβά-
νονται όλα τα γενετικά στοιχεία και κωδικοποιούσες ή µη
κωδικοποιούσες περιοχές καθώς και ένδειξη της σειράς και
του προσανατολισµού·

δ) πληροφορίες σχετικά µε τις µεθόδους ανίχνευσης και ταυτο-
ποίησης:

i) περιγραφή τεχνικών ταυτοποίησης και ανίχνευσης για ανί-
χνευση κατά συµβάν, συµπεριλαµβάνοντας, κατά περίπτωση,
τις µεθόδους ανίχνευσης σχετικά µε τα όρια που καθιερώθη-
καν µε την οδηγία 2001/18/ΕΚ,

ii) πληροφορίες σχετικά µε εργαλεία ανίχνευσης/ταυτοποίησης,
για παράδειγµα εκκινητές της αντίδρασης PCR και αντι-
σώµατα,

iii) κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά µε τις παραµέτρους
επικύρωσης, σύµφωνα µε διεθνείς κατευθυντήριες γραµµές·

ε) πληροφορίες σχετικά µε την κατάθεση, την αποθήκευση και την
παροχή δειγµάτων:

i) όνοµα και διεύθυνση του ή των προσώπων που είναι υπεύ-
θυνο(-α) για την κατάθεση, αποθήκευση και παροχή δειγµά-
των ελέγχου,

ii) πληροφορίες σχετικά µε τα κατατεθειµένα δείγµατα, όπως
είδος υλικού, γενετικός χαρακτηρισµός, ποσότητα κατατε-
θειµένου υλικού, ευστάθεια, κατάλληλες συνθήκες αποθή-
κευσης και διάρκεια αποθήκευσης.
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Άρθρο 4

Το κοινό έχει πρόσβαση στα µητρώα σύµφωνα µε το άρθρο 25 της
οδηγίας 2001/18/ΕΚ και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

Οι καταχωριζόµενες πληροφορίες υποδιαιρούνται ως εξής:

α) σύνολο δεδοµένων στο οποίο έχει πρόσβαση το κοινό·

β) δεύτερο σύνολο δεδοµένων όπου περιλαµβάνονται πρόσθετα
εµπιστευτικά δεδοµένα, στα οποία έχουν πρόσβαση µόνον τα
κράτη µέλη, η Επιτροπή και η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφά-
λεια των Τροφίµων.

Άρθρο 5

Οι αρµόδιες αρχές σταχυολογούν από τις κοινοποιήσεις που
λαµβάνουν δυνάµει του άρθρου 13, παράγραφος 1 της οδηγίας
2001/18/ΕΚ όλα τα δεδοµένα που σχετίζονται µε τις πληροφορίες
οι οποίες καταλογογραφούνται στο άρθρο 3 της παρούσας οδη-
γίας. ∆ιαβιβάζουν τα δεδοµένα αυτά στην Επιτροπή χρησιµοποιώ-
ντας το έντυπο για την υποβολή των δεδοµένων που χορηγείται
από την Επιτροπή, κατά τη στιγµή της υποβολής της έκθεσης αξιο-
λόγησης ή το αργότερο δύο εβδοµάδες µετά, ώστε η Επιτροπή να
έχει τη δυνατότητα να τα καταχωρίσει στα µητρώα. Το έντυπο
επιτρέπεται να συµπληρώνεται από τον κοινοποιούντα, αλλά οι
αρµόδιες αρχές επαληθεύουν το περιεχόµενό του.

Είναι δυνατόν να προβλέπονται συνδέσεις µε άλλα µητρώα ή βάσεις
δεδοµένων, όπως τα έντυπα για τις περιλήψεις των κοινοποιήσεων
(Summary Identification Formats — SNIF), η γνωµοδότηση της

Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίµων, η έκθεση αξιο-
λόγησης της αρµόδιας αρχής, ο Οργανισµός για τον Έλεγχο της
Βιοασφάλειας που συστάθηκε βάσει του πρωτοκόλλου της Καρ-
θαγένης και το µοριακό µητρώο του Κοινού Κέντρου Ερευνών,
ώστε να αποφευχθεί η αλληλεπικάλυψη των πληροφοριών.

Άρθρο 6

Το αργότερο εντός δύο εβδοµάδων µετά την παραλαβή πληροφο-
ριών για την επικαιροποίηση των µητρώων, η αρµόδια αρχή τις δια-
βιβάζει στην Επιτροπή. Η καταχώριση των πληροφοριών αυτών στα
µητρώα γίνεται, το αργότερο εντός δύο εβδοµάδων από την παρα-
λαβή τους.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2004
σχετικά µε τη θέσπιση µεταβατικών µέτρων για το ενδοκοινοτικό εµπόριο σπέρµατος, ωαρίων και εµ-
βρύων βοοειδών, χοιροειδών, αιγοπροβάτων και ιπποειδών που λαµβάνονται από την Τσεχική ∆ηµο-
κρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη

Σλοβενία και τη Σλοβακία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 574]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/205/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 3,

την πράξη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 42,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από την 1η Μαΐου 2004 το σπέρµα, τα ωάρια και τα
έµβρυα βοοειδών, χοιροειδών, αιγοπροβάτων και ιπποειδών
που λαµβάνονται από την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία,
την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη
Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβενία και τη Σλοβακία («τα νέα
κράτη µέλη») και προορίζονται για ενδοκοινοτικό εµπόριο
θα πρέπει να συµµορφώνονται µε όλους τους όρους που
θεσπίζονται στη σχετική κοινοτική νοµοθεσία.

(2) Ειδικότερα, τα προϊόντα αυτά θα υπόκεινται στις απαιτήσεις
υγειονοµικού ελέγχου που θεσπίζονται στην οδηγία 88/
407/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1988, για τον
καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου που
ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και στις εισαγωγές
κατεψυγµένου σπέρµατος βοοειδών (1), στην οδηγία 89/
556/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Σεπτεµβρίου 1989,
για τον καθορισµό των υγειονοµικών όρων που διέπουν το
ενδοκοινοτικό εµπόριο και τις εισαγωγές από τρίτες χώρες
εµβρύων κατοικίδιων βοοειδών (2), στην οδηγία 90/429/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, για τον
καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου που
ισχύουν στο ενδοκοινοτικό εµπόριο και στις εισαγωγές
σπέρµατος χοίρων (3) και στην οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 13ης Ιουλίου 1992, που καθορίζει τους
όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν το εµπόριο και τις

εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων, σπέρµατος, ωαρίων και
εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους όρους υγειο-
νοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που
αναφέρονται στο τµήµα Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας
90/425/ΕΟΚ (4).

(3) Ορισµένα από αυτά τα ζωικά προϊόντα που έχουν ληφθεί
από τα νέα κράτη µέλη πριν από την ηµεροµηνία
προσχώρησης µπορεί να βρίσκονται αποθηκευµένα µετά την
ηµεροµηνία προσχώρησης. Ωστόσο, τα ζωικά αυτά προϊόντα
µπορεί να µην συµµορφώνονται µε όλες τις απαιτήσεις
υγειονοµικού ελέγχου που ισχύουν για το ενδοκοινοτικό
εµπόριο.

(4) Με σκοπό να διευκολυνθεί η µετάβαση από το υπάρχον
καθεστώς για τα προϊόντα από τα νέα κράτη µέλη στο
καθεστώς που απορρέει από την εφαρµογή της κοινοτικής
νοµοθεσίας σχετικά µε τον υγειονοµικό έλεγχο, κρίνεται
σκόπιµο να καθοριστούν µεταβατικά µέτρα για το εµπόριο
των προϊόντων αυτών.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 53 της πράξης προσχώρησης, τα νέα
κράτη µέλη από την προσχώρησή τους θεωρούνται ότι είναι
αποδέκτες της παρούσας απόφασης.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο σπέρµα, στα ωάρια και στα
έµβρυα βοοειδών, χοιροειδών, αιγοπροβάτων και ιπποειδών που
υπόκεινται στις απαιτήσεις υγειονοµικού ελέγχου οι οποίες καθορί-
ζονται στις οδηγίες 88/407/ΕΟΚ, 89/556/ΕΟΚ, 90/429/ΕΟΚ και
92/65/ΕΟΚ και έχουν ληφθεί από την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την
Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη
Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβενία και τη Σλοβακία («τα νέα κράτη
µέλη») πριν από την 1η Μαΐου 2004.
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6.8.2003, σ. 3).



Άρθρο 2

Από την 1η Μαΐου 2004 τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο
1 δεν θα αποστέλλονται σε άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 επιτρέπεται από την 1η Μαΐου 2004 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2004:

α) να αποστέλλονται σε άλλα νέα κράτη µέλη µε την προϋπόθεση
ότι:
i) το κράτος προορισµού επιτρέπει την αποστολή,

ii) πληρούνται οι όροι που έχει καθορίσει το κράτος προορι-
σµού πριν από την 1η Μαΐου 2004·

β) να εισέρχονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε την προϋπόθεση
ότι τα προϊόντα:
i) ελήφθησαν από κέντρα ή οµάδες που έχουν άδεια εξαγωγής

στην Κοινότητα,
ii) φέρουν τον αριθµό έγκρισης που έχει δοθεί στο κέντρο ή

στην οµάδα µε σκοπό τις εξαγωγές στην Κοινότητα.

2. Το πιστοποιητικό υγειονοµικού ελέγχου, που συνοδεύει τα
φορτία των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, φέρει
την ακόλουθη πρόσθετη πιστοποίηση υπογεγραµµένη από τον επί-
σηµο κτηνίατρο:

«Σπέρµα, ωάρια ή έµβρυα (διαγράψτε ανάλογα) βοοειδών, χοι-
ροειδών, αιγοπροβάτων ή ιπποειδών (διαγράψτε ανάλογα) που
πληρούν τις απαιτήσεις της απόφασης 2004/205/ΕΚ της Επι-
τροπής (*) και ελήφθησαν πριν από την 1η Μαΐου 2004.

(*) ΕΕ L 65 της 3.3.2004, σ. 23.»

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για τη συµµόρφωση
µε την παρούσα απόφαση και τα δηµοσιεύουν. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 5

Η απόφαση εφαρµόζεται µε βάση και από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος τη συνθήκης προσχώρησης 2003.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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